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1. Remove the external sheath of  cables as in 
pict. 1 and strip each conductor according to 
the type of connector used and to the type of 
the joint (straight or branch).

2. Connect conductors by clamping connectors 
by crimping or other suitable method, 
depending on the kind of connector used.

3. For 3-core or 4-core cables: insert horizontal 
separator between the couple of upper and 
lower conductors.
Immerse the cable in the gel  centering it on 
the vertical separator and ensuring that the 
ends of the horizontal separator (if present) 
are �tted in the two slits of the vertical 
separator.

Ease the breaking of the breakable walls by 
applying pressure on the cables near cable 
entry and exit points.
For branch joints: pass the cores of the 
branch cable that cross the main cable 
through one of the two slits on the vertical 
separator.

4. Snap-close the enclosure and check the gel 
has displaced correctly, escaping the enclosure 
and sealing around the cable at each end.
Otherwise re-open the joint and insert some 
piece of previously removed cable sheath.

5. Insert and fasten the cable ties supplied with 
the kit into the side slits of the joint as per 
Standard IEC 60364.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

GIUNTO IN LINEA
STRAIGHT JOINT

GIUNTO IN DERIVAZIONE
BRANCH  JOINT
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Le informazioni contenute nelle presenti istruzioni di installazione sono intese ad utilizzo 
esclusivo degli installatori istruiti alla realizzazione degli impianti elettrici e mirano a descrivere 
il metodo corretto per l’installazione di questo prodotto. È responsabilità dell’utilizzatore 
determinare l’idoneità del metodo di installazione rispetto alle condizioni reali sul campo.

The information contained in these installation instructions is for use only by installers trained to 
make electrical power installation and is intended to describe the correct method of installation for 
this product. It is the user’s responsability to determine the suitability of the installation method in 
the user’s �eld conditions.

EN ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

1. Sguainare i cavi per la lunghezza riportata in 
�g. 1 e spellare i singoli conduttori in funzione 
del tipo di connettore utilizzato e del tipo di 
giunzione da realizzare (linea o derivazione).

2. E�ettuare la connessione dei cavi serrando i 
connettori con metodo idoneo in funzione del 
tipo di connettore utlizzato.

3. Per cavi tripolari o quadripolari: inserire 
il separatore orizzontale tra le coppie di
conduttori superiori ed inferiori.
Immergere il cavo nel gel centrandolo sul 
separatore verticale assicurandosi che le 
estremità del separatore orizzontale (se 
presente) vadano ad inserirsi nelle due asole 
di quello verticale.

Facilitare la rottura delle paratie fratturabili, 
applicando una pressione sui cavi in 
corrispondenza dei punti di ingresso e di 
uscita. Per giunzioni in derivazione: fare 
passare i poli del cavo derivato che vanno ad 
incrociare il cavo passante attraverso una delle 
due asole.

4. Chiudere a scatto l’involucro e controllare 
l’avvenuta fuoriuscita del gel dalle estremità 
del giunto in corrispondenza dei punti di 
ingresso e di uscita dei cavi.
In caso contrario riaprire il giunto ed introdurre 
qualche spezzone di guaina  
precedentemente asportata.

5. Inserire e stringere le due fascette fornite a 
corredo nelle due asole alle estremità del 
giunto in accordo alla Norma CEI 64-8.
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EMPALME EN LÍNEA
PŘÍMÉ SPOJENÍ

EMPALME EN DERIVACIÓN
ODBOČNÉ SPOJENÍ

1. Pelar los cables para la longitud indicada en 
�gura 1 y los distintos conductores en función 
del tipo de conector utilizado y del tipo de 
conexión a realizar (línea o derivación).

2. Efectuar la conexión de los cables apretando los 
conectores con método idóneo en función del 
tipo de conector utilizado.

3. Para cables tripolares o cuadripolares: 
insertar el separador horizontal entre los pares 
de conductores superiores e inferiores. 
Sumergir el cable en el gel centrándolo en el 
separador vertical asegurándose que las 
extremidades del separador horizontal (si 
presente) se inserten en los dos ojales de 
aquello vertical. 

 Facilitar la rotura de los mamparos fracturables, 
aplicando presión sobre los cables en los 
puntos de entrada y salida.                                                                  
Para uniones en derivación: hacer pasar los 
polos del cable derivado que van a cruzar el 
cable a través de uno de los dos ojales.

4. Cerrar a presión el contenedor y controlar la 
salida del gel de las extremidades del empalme 
en correspondencia de los puntos de entrada 
y salida de los cables. En caso contrario reabrir 
el empalme e introducir algunos trozos de 
funda anteriormente extraídos.

5. Insertar y apretar las dos bridas sujetacables 
suministradas en apoyo en los dos ojales a las 
extremidades del empalme de acuerdo con la 
Norma CEI 64-8.
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Informace obsažené v tomto návodu jsou určeny pouze pro osoby s elektrotechnickou kvali�kací. 
Jejich účelem je vysvětlit správnou instalaci produktu. Správnost použití produktu v daných 
podmínkách je na zvážení koncového uživatele.

La información contenida en las presentes instrucciones de instalación están destinadas a un uso 
exclusivo de los instaladores instruidos a la realización de los sistemas eléctricos y tienen como 
objetivo describir el método correcto de instalación para este producto.  Es responsabilidad del 
usuario determinar la idoneidad del método de instalación con respecto a las condiciones reales en 
el campo.
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1. Odstraňte izolaci kabelů a následně izolaci 
každého vodiče v potřebné délce (obr. 1) dle typu 
spojení (přímé nebo odbočné).

2. Propojte vodiče ve svorce buď krimpováním 
nebo jinou vhodnou metodou v závislosti na 
použité svorce.

3. Pro 3-žílové nebo 4-žílové kabely: vložte 
horizontální oddělovač mezi vrchní a spodní 
vodiče. Ponořte kabel do gelu a vycentrujte jej 
na vertikálním oddělovači. Horizontální (pokud 
byl použit) a vertikální oddělovač do sebe musí 
zapadnout (obr. 3). Zatlačte na kabely na obou 
koncích spojky, tak aby prolomily stěny.

 Pro odbočné spojení: protáhněte vodič 
odbočné větve otvorem ve vertikálním 
oddělovači k hlavní větvi.

4. Uzavřete spojku a zkontrolujte, že gel byl 
vytlačen na obou koncích okolo kabelu. Pokud 
ne, znovu otevřete spojku a vložte např. kus 
odstraněné izolace. To usnadní distribuci gelu 
ve spojce. 

5. Spojku zajistěte přiloženými stahovacími pásky 
dle standardu IEC 60364.
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1. Nuimkite kabelių išorinį apvalkalą, kaip 
parodyta 1 paveiksle, ir nuimkite izoliaciją nuo 
kiekvieno laido pagal naudojamo jungties tipą 
ir jungties tipą (tiesioginė arba atšakos).

2. Sujunkite laidus suspausdami jungtis arba kitu 
tinkamu metodu, priklausomai nuo naudojamo 
jungties tipo.

3. Trijų arba keturių laidų kabeliams:  
įstatykite horizontalųjį skirtuką tarp viršutinių 
ir apatinių laidų porų. Panardinkite kabelį į gelį, 
centruodami jį ant vertikalaus skirtuko ir 
užtikrindami, kad horizontaliojo skirtuko galai 
(jei jie yra) būtų įstatyti į dvi vertikalaus skirtuko 
angas. Palengvinkite lūžtančių sienelių 
atidarymą, spausdami kabelius prie įėjimo ir 
išėjimo taškų. 

 Atšakų jungtims: perveskite atšakų kabelio 
laidus, kertančius pagrindinį kabelį, per vieną 
iš dviejų vertikalaus skirtuko angų.

4. Už�ksuokite korpusą ir patikrinkite, ar gelis 
tinkamai pasiskirstė, ištekėjo iš korpuso ir 
užsandarino kabelį iš abiejų pusių. Jei ne, 
atidarykite jungtį ir įdėkite dalį anksčiau 
pašalinto kabelio apvalkalo.

5. Įdėkite ir pritvirtinkite rinkinyje esančius kabelių 
raiščius į šonines jungties angas pagal standartą 
IEC 60364.
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1. Noņemiet kabeļu ārējo apvalku, kā parādīts 
1. attēlā, un noņemiet izolāciju no katra vada 
atbilstoši izmantotā savienotāja veidam un 
savienojuma tipam (taisns vai atzarojuma).

2. Savienojiet vadus, nostiprinot savienotājus ar 
presēšanu vai citu piemērotu metodi atkarībā 
no izmantotā savienotāja veida.

3. Trīsdzīslu vai četrdzīslu kabeļiem: ievietojiet 
horizontālo atdalītāju starp augšējo un apakšējo 
vadu pāriem. Iemērciet kabeli želejā, centrējot 
to uz vertikālā atdalītāja un pārliecinoties, ka 
horizontālā atdalītāja gali (ja tādi ir) ir ievietoti 
divās vertikālā atdalītāja spraugās. Atvieglojiet 
plīstošo sienu pārraušanu, uzspiežot uz kabeļiem 
pie kabeļu ieejas un izejas punktiem.

 Atzarojuma savienojumiem: izvelciet 
atzarojuma kabeļa vadus, kas šķērso galveno 
kabeli, caur vienu no divām spraugām vertikālajā 
atdalītājā.

4. Aizveriet korpusu ar aizdari un pārbaudiet, vai 
želeja ir pareizi izplūdusi, izplūstot no korpusa 
un noslēdzot kabeli no abām pusēm. Pretējā 
gadījumā atveriet savienojumu un ievietojiet 
daļu iepriekš noņemtā kabeļa apvalka.

5. Ievietojiet un nostipriniet komplektā iekļautās 
kabeļu saites savienojuma sānu iegriezumos 
saskaņā ar standartu IEC 60364.
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MONTAVIMO INSTRUKCIJOSUZSTĀDĪŠANAS INSTRUKCIJASLV LT

TIESUSIS SUJUNGIMAS
TAISNS SAVIENOJUMS

ŠAKOTASIS JUNGTIS
ZARU SAVIENOJUMS

TAISNS SAVIENOJUMS
TIESUSIS SUJUNGIMAS

ZARU SAVIENOJUMS
ŠAKOTASIS JUNGTIS

Šajā uzstādīšanas instrukcijā ietvertā informācija ir paredzēta tikai instalētājiem, kuri ir apmācīti 
veikt elektroinstalācijas darbus, un tā apraksta pareizo šī izstrādājuma uzstādīšanas metodi. 
Lietotājs ir atbildīgs par uzstādīšanas metodes piemērotības noteikšanu lietotāja darba  
apstākļos.

Šiose montavimo instrukcijose pateikta informacija skirta tik tiems montuotojams, kurie yra apmokyti 
atlikti elektros instaliacijos darbus, ir ji aprašo teisingą šio gaminio montavimo metodą. Vartotojas 
yra atsakingas už montavimo metodo tinkamumo nustatymą pagal vartotojo darbo sąlygas.

Kabeļu savilcēji / Kabelių raiščiai Kabeļu savilcēji / Kabelių raiščiai 

atzarojuma kabelis/atšakos kabelis

galvenais kabelis / pagrindinis kabelis
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1. Eemaldage kaablite välimine mantel vastavalt 
joonisele 1 ja eemaldage isolatsioon igalt 
juhtmelt sõltuvalt kasutatud ühenduse tüübist 
ja ühenduse tüübist (otse või hargnev).

2. Ühendage juhtmed, kinnitades ühendused 
pressimise või mõne muu sobiva meetodiga, 
sõltuvalt kasutatud ühenduse tüübist.

3. Kolme- või neljajuhtmeliste kaablite korral: 
sisestage horisontaalne eraldaja ülemiste ja 
alumiste juhtmepaaride vahele. Kastke kaabel 
geeli sisse, tsentreerides selle vertikaalse eraldaja 
peale ja veendudes, et horisontaalse eraldaja 
otsad (kui need on olemas) on sisestatud 
vertikaalse eraldaja kahte pilusse. Lihtsustage 
purunemisseinte murdmist, vajutades kaablitele 
kaabli sisenemis- ja väljumiskohtade lähedal.

 Hargnemisühenduste korral: viige 
hargnemiskaabli juhtmed, mis ületavad 
põhikaabli, läbi ühe vertikaalse eraldaja kahest 
pilust.

4. Sulgege korpus klõpsuga ja kontrollige, 
kas geel on korrektselt jaotunud, väljunud 
korpusest ja tihendanud kaabli mõlemalt 
poolt. Kui ei, avage ühendus uuesti ja sisestage 
osa varem eemaldatud kaablimantlist.

5. Sisestage ja kinnitage komplektis olevad 
kaabliklambrid ühenduse külgpiludesse 
vastavalt standardile IEC 60364.
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Kaablikinnitid

hargnemiskaabel

peamine kaabel

Kaablikinnitid

SIRGE ÜHENDUS HARUÜHENDUS

Nendes paigaldusjuhistes sisalduv teave on mõeldud ainult elektrikutele, kes on koolitatud 
elektripaigaldustööde tegemiseks, ja see kirjeldab selle toote õiget paigaldusmeetodit. Kasutaja 
vastutab paigaldusmeetodi sobivuse kindlaksmääramise eest kasutaja töötingimustes.

SIRGE ÜHENDUS

HARUÜHENDUS

PAIGALDUSJUHISEDEE
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